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Cod. 01 316BON

Flexible hose with swivel connections and ergonomic grip

Tube flexible avec manchon pivotant et poignée ergonomique
Schlauch mit drehbarem Anschlussstutzen und ergonomischem Handgriff
Slang met draaibaar aansluitstuk en ergonomische handgreep
Fleksibel slange med dreiekoplinger og ergonomisk handgrep
Kéaantyvilla liittimilla ja ergonomisella kahvalla varustettu letku

Slang med svivelkopplingar och ergonomiskt grepp

Mbkas Tpyba ¢ NOBOPOTHOM MyddTOW U 3PrOHOMUYECKON PYyYKOM
Podrdihenduse ja ergonoomilise kédepidemega painduv voolik
Elastiga $|utene ar Sarnirsavienojumiem un ergonomisku rokturi
Lanksti zarna su sukamaja jungtimi ir patogiu laikikliu

Gietki przewod rurowy ze ztgczka obrotowg i uchwytem ergonomicznym
Tub flexibil complet cu maner ergonomic si manere care se rotesc
bBKaB MapKyy C LWAPHUPHW CbeANHEHUA U €PrOHOMMUYHA ApbXKa
Flexibilna hadica s otoénymi pripojeniami a ergonomickym drzadlom
Fleksibilna cev z vrtljivima povezavama in ergonomskim oprijemom
Fleksibilna cijev s okretnim prikljuécima i ergonomskom ru¢kom
Fleksibilno crevo sa nastavcima i ergonomskom ru¢kom

Tubo flessibile con manicotto girevole e impugnatura ergonomica
Tubo flexible con manguito giratorio y empufadura anatomica

Tubo flexivel com casquilho rotativo e cabo ergonémico

bkas Tpyba ¢ NOBOPOTHOM MyddTOW U 3PrOHOMUYECKON PYKOATLIO
Text to be translate ARABO
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Cod. 01 321BON

Swivel hose for power tools with universal adapter connection

Flexible d’aspiration pour outillage électrique avec adaptateur universel
Schlauch fur Elektrowerkzeuge mit Universaladapter

Slang voor elektrisch gereedschap met universeel passtuk

Slange for elektroverktgy med universaladapter

Yleisadapterilla varustettu letku sahkotyokaluille

Slang for elverktyg med universaladapter

[Mbkas Tpyba ANs aNeKTPONHCTPYMEHTOB C YHUBEPCAbHBIM NEPEXOAHNKOM
P6o6rdvoolik universaalse adapteriihendusega elektritddriistade jaoks
Elektroinstrumentiem paredzéta grozama $latene ar universalu adaptera savienojumu
Lanksti zarna, skirta elektros jtaisams, su universalia adapterio jungtimi
Waz gietki do elektronarzedzi z uniwersalng ztgczkag

Tub flexibil pentru unelte electrice cu adaptor universal

Mapkyu ¢ LwapHUpHO cbeanHeHNe 3a paboTHU MHCTPYMEHTU C YHMBEPCAleH
apanTepeH CbeauHNUTenN

Otoc¢na hadica elektrického naradia s pripojenim univerzalnym adaptérom
Vrtljiva cev za elektriéna orodja z univerzalnim adapterjem

Savitljiva cijev za elektri¢ni alat s univerzalnim adapterom

Crevo za alate na elektri¢ni pogon, sa univerzalnim adapterom

Tubo flessibile per elettroutensili con adattatore universale

Tubo flexible para dispositivos eléctricos con adaptador universal

Tubo flexivel para utensilios eléctricos, com adaptador universal
Eukauntog owArvag yla nAekTpikd epyaleia pe avtanrtopa yevikng xerong
Text to be translate ARABO
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Cod. 50 091BON

Extension wands
Rallonges de tube
Verlangerungsrohre
Verlengbuizen
Forlengelsesrar
Jatkoputket
Forlangningsror

Y anuautenu
Pikendustorud
Pagarinasanas caurules
llginamieji vamzdeliai
Przedtuzacze lanc
Tuburi prelungire rigide
Yabvmkurenu
PredlZzovacia rarka
Palicasta podaljSka
Cijevni nastavci
Produzne cevi
Prolunghe rigide
Varillas de extension
Tubos de extensédo
Kovtapla mpoéktaong

Cod. 50 089BON

Triangular tool

Suceur triangulaire
Dreieckige Grobschmutzdise
V-vormige zuigmond
Trekantet verktay
Kolmioliitin

Trekantigt munstycke
TpeyronbHas Hacagka
Kolmnurkne otsak
Trisstlrveida uzmava
Trikampis antgalis
Nasadka tréjkatna

Duza triunghiulara
TpUBbrbNEH UHCTPYMEHT
Trojuholnikovy néstroj
Trikotni nastavek
Trokutasti nastavak
Trouglasti usisni element
Bocchetta triangolare
Boquilla triangular

Bocal triangular
TPLYwVIKO oTOULI0




- Crevice tool

- Suceur fente long

- Fugendise

- Spleetzuigmond

- Langt munnstykke

- Peitsisuutin

- Fogmunstycke

- LlleneBas Hacagka

- Pragude puhastamise otsak
- Saura uzmava

]
- Plysinis antgalis
- Nasadka w ksztaicie dyszy

- Duza ingusta

- [pucTtaBka 3a noyncTBaHe Ha npouenu
- Strbinova hubica

- Ozki nastavek

- Nastavak za uske dijelove

- Uski nastavak za usisavanje
- Bocchetta a lancia

- Boquilla rinconera

- Bocal de langa

- ZTOpIo Ot popdn AOyXNG
Cod. 50 080BON -

- Clamp for power tool cord

- Collier de fixation du cordon d’alimentation de I'outillage électrique

- Ringmutter zur Befestigung des Stromkabels des Elektrowerkzeugs

- Bevestigingsring elektriciteitskabel van het elektrisch gereedschap

- Stgttering for elektroverktayets strgamledning

- Sahkotyokalun virtajohdon pidikeholkki

- Lasring for elverktygets elektriska sladd

- 3axumMHoe KonbLo Kabens NnUTaHust aNeKTPOMHCTPYMeHTa

- Elektritdoriista juhtmeklamber

- Elektroinstrumenta vadam paredzéta skava

- Elektros jtaiso laido spaustukas

- Zacisk blokowania kabla zasilajgcego elektronarzedzie pradem

@ - Dispozitiv de blocare a cablului de alimentare electrica a aparatului

- Ckoba 3a 3axpaHBalwmA Kaben Ha paboTHNA NHCTPYMEHT

- Svorka pre $nuru elektrického naradia

- Objemka za kabel elektricnega orodja

- Stezaljka za kabel elektricnog alata

- Prsten za pri¢vr§¢enje kabla elektri¢nog alata

- Ghiera blocca cavo di alimentazione elettrica dell’elettroutensile

- Abrazadera de bloqueo del cable de alimentacion eléctrica del dispositivo
eléctrico

- Bragadeira de bloqueio do cabo de alimentagéo eléctrica do utensilio eléctrico

- SPLyKTNPAg ot PLENG KaAWdIoU NAEKTPIKNG TPOP0d0aiag TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou

Cod. 50 318BHN - Text to be translate ARABO
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Cod. 60 277BON

Combi brush holder

Support pour suceur combiné

Halter fir Kombi-Blrste

Houder voor gecombineerde borstel
Leddet bgrste til gulv og tepper
Kéaantyva harjasuutin lattioita ja kokolattiamattoja varten
Borst med kulled for golv och heltédckande
[HepxaTens KOMOUHNPOBAHHOW LLETKN
Universaalne harjahoidik

Kombinétais sukas turétajs

Apvalus Sepetys

Kombinowana ramka do szczotki
Perie mobila pentru podele si mochete
[bp>xaten 3a KOMBUHMpaHa YeTka
Kombinovany drziak kefy

Kombinirano drzalo za krtaco

Drza¢ kombinirane Cetke

Drza¢ kombinovane Cetke

Telaio per spazzola combinata
Soporte universal para cepillos
Suporte para escova combinada
MAaiolo ouvBeTng Bouptoag

Cod. 60 279BON

Squeegee tool for floor brush
Raclette sol

Burste fur Hartbdden

Wisser voor vloeren
Gumminalverktay for gulvbgrste
Lattia- ja mattosuulake
Gummiskrapa till golvborste
Ckpebok ans nonos
Pdrandaharja kaabits

Gridas sukas rakelis

Valytuvas, skirtas grindims valyti
Zgarniacz do podtog

Racleta pentru podele

['YMeH MHCTPYMEHT 3a noaoBa YeTka
Stierkovy néstroj pre podlahovy zmetak
Brisalnik za pod s krtao

Metla za podove

Brisa¢ za ¢etku za pod

Inserto per pavimenti

Escurridor para suelos

Escova para pavimentos
‘EvBeTo yla daneda




- Squeegee tool for liquids

- Raclette caoutchouc pour liquides
- Biirste fur Nasssaugbetrieb

- Wisser voor het opvangen van vloeistoffen
- Gumminalverktay for veesker

- Markasuulake

- Gummiskrapa for vatskor

- Ckpebok ana xugkocTen

- Vedelikukaabits

- Skidrumu rakelis

- Valytuvas, skirtas skysciams siurbti
- Ssawka do ptynéw

- Racleta din cauciuc pentru lichide
- T[yYMEeH VHCTPYMEHT 3a Te4HOCTH
- Stierkovy nastroj na kvapaliny

- Brisalnik za pod za teko€ine

- Brisac za tekuéine

- Brisa¢ za uklanjanje te¢nosti

- Inserto raccogliliquidi

- Inserto recoge liquidos

- Colector de liquidos

- 'EvBeTO GUANOYNG UYPOV

Cod. 60 278BON -

- Rubber universal adapter

- Adaptateur universel en caoutchouc

- Universaladapter aus Gummi

- Universeel rubberen aanpasstuk

- Universal gummiadapter

- Kuminen yleisliitin

- Universaladapter av gummi

- YHuBepcanbHbI NepexofHUK U3 pesuHbl
- Universaalne kummist adapter

- Universals gumijas adapteris

- Guminis universalus adapteris

- Uniwersalny gumowy element dopasowujacy
- Adaptor universal din cauciuc

- ['ymeH yHuBepcaneH agantep

- Univerzalny gumovy adaptér

- Univerzalni gumijasti adapter

- Gumeni univerzalni adapter

- Univerzalni gumeni adapter

- Adattatore universale in gomma

- Adaptador universal de goma

- Adaptador universal de borracha

- EAaoTik6g avTamropag yYevikng Xpnong
Cod. 70 123B8N -




OPTIONAL ATTACHMENT - ACCESSOIRES EN OPTION
OPTIONALES ZUBEHOR - APART LEVERBAAR HULPSTUK
VALGFRITT TILBEHZR - LISAVARUSTEET
EXTRATILLBEHOR - [AOMOJIHUTENIbHASI OCHACTKA
VALIKULINE TARVIK - PAPILDU PIEDERUMI
FILTRY SISTEMOS - AKCESORIUM OPCJONALNE
ACCESORII OPTIONALE - [OMBAHUTENHUNPUHAONEXHOCTU
DOPLNKOVE PRIDAVNE ZARIADENIE -  IZBIRNI NASTAVEK
DODATNI PRIBOR - DODATNI PRIBOR
ACCESSORIO IN OPZIONE - ACCESORIO OPCIONAL
ACESSORIO OPCIONAL - MPOAIPETIKO EEAPTHMA
ARABO

- Suction cup adapter for 8406 ref. P-11564

- Ventouse adaptateur 8406 réf. P-11564

) - Saugnapf-Adapter fir 8406 Art. Nr. P-11564

- Zuignap passtuk voor 8406 ref. P-11564

- Sugekoppsadapter for 8406 ref. P-11564

‘L - Imukuppiliitin mallille 8406 viite P-11564

\ - Sugkoppsadapter till 8406 ref. P-11564

- TNpucoc-nepexopgHuk ons 8406 RIF. P-11564

- Imikannu adapter mudelile 8406 viide P-11564

- lesUkSanas vaka adapteris, paredzéts 8406 ats. P-11564
- Siurbtuko adapteris, skirtas 8406 modeliui P-11564
- Przyssawka dopasowujgca do 8406 ods. P-11564
- Adaptor cupa aspirare pentru 8406 ref. P-11564

- ApanTep 3a cmykatenHara Yawa 8406 cnp. Ne P-11564
- Prisavkovy adaptér pre 8406 ref. P-11564

- Sesalni adapter za 8406 ref. P-11564

- Vakuumski adapter za 8406 ref. P-11564

- Adapter za vakuumski drzac¢ za 8406 ref. P-11564
- Ventosa adattatore per 8406 rif. P-11564

- Ventosa adaptador para 8406 ref. P-11564

- Ventosa adaptador para 8406 ref. P-11564

- BevtoUla avtarropa yia 8406 avad. P-11564
Cod. 50 800BON - Text to be translate ARABO
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@ FILTER SYSTEMS

@D FILTERSYSTEME

@® FILTERSYSTEM

&Y FILTERSYSTEM

@D FILTRISUSTEEMID
@D PASIRENKAMI PRIEDAI
@® SISTEME FILTRANTE
@® FILTRACNE SYSTEMY
@ SsUSTAVI FILTERA
@) S'STEMI FILTRANTI

G SISTEMAS DE FILTRAGEM

00000006060

SYSTEMES FILTRANTS
FILTER SYSTEEM
SUODATTIMET

PUNLTPYIOLWIUE CUCTEMBbI
FILTRESANAS SISTEMAS
SYSTEMY FILTROWANIA

OUNTBPHU CUCTEMU
FILTRIRNI SISTEMI
FILTERSKI SISTEMI
SISTEMAS DE FILTRADO
SUSTHMATA FILTRARISMATOS

Cod. 83 133B8K* -

- BIA double-ply paper filter bag, cat. “M”

- Sac filtrant papier double épaisseur testé BIA, classe poussiéres “M”
- Papierfiltertute, BIA-gepruft, doppellagig, Kat. “M”

- Stofzak van tweelaagsfilterpapier BIA cat. “M”

- Pose av dobbelt filterpapir “BIA”, kat. M

- Paperipussisuodatin, jolla tuplakerros “BIA” kategoria M

- Pappersfilterpase med dubbelt skikt “BIA” kat. M

- ZAKog a1od XApTIvo @iATpOo dITTAoU oTpwuaTog “BIA” kat. M

- BIA kahekihilisest paberist filterkott, kat. “M”

- BIA dubultais papira $kiedru filtra maiss, kat. “M”

- BIA dviejy sluoksniy popierinis filtro maisas, kat. “M”

- Worek z bibuly filtracyjnej dwuwarstwowy BIA kat. “M”

- Sac din hartie filtru dublu strat “BIA” cat. M

- BIA gBycnoiiHa xapTueHa puntbpHa Topba, Kat. “M”

- Dvojvrstvové papierové filtracné vrecko BIA, »M«

- BIAfilter vrecka iz dvoslojnega papirja razreda “M”

- Filter vre¢ica od dvoslojnog papira BIA kat. “M”

- BIAdvoslojne papirne filterske vrece, kat. “M”

- Sacco in carta filtro a doppio strato BIA cat. “M”

- Bolsa filtro de papel de doble capa BIA cat. “M”

- Saco de papel de filtro de duplo estrato “BIA” cat. M

- 2dkog arod xdptivo ¢iATpo dimol oTpwpatog BIA kat. “M”
Text to be translate ARABO

*

- Pack code - Code emballage
- Produktkode - Pakkauskoodi

- Pakendi kood - lepakojuma kods
- Cod ambalaj - Kop 3a onakoBka

- Sifra pakovanja
- Codigo da embalagem

- kod na pakovanju

- Bestellnummer der Verpackung
- Forpackningens kod
- Pakuotés kodas

- Baliaci kod

- Codice confezione
- Kwdikdg ouokeuaoiag - ssumllsss

-9-

- Code verpakking

- Kog ynakoBku

- Kod opakowania

- Oznaka za paket

- Caodigo del paquete




Cod. 82 201BJA *

BIA filter cartridge cat. “M”

Cartouche filtre testée BIA, classe poussieres “M”
Patronenfilter, BIA-gepruft, Kat. “M”
Filterpatroonelement BIA cat. “M”

Patronfilter "BIA” kat. M

Patruunasuodatin “BIA” kategoria M
Filterelement med patron “BIA” kat. M
duneTpytowmin natpoH BIA kaTt. "M"

BIA filterpadrun, kat. "M"

BIA filtra kasetne, kat. "M"

BIA filtro kaseté, kat. "M"

Element filtrujgcy z wktadem BIA kat. “M”
Element filtrant cu cartus “BIA” cat. M

BIA dpunTbpHa kaceTa kart. “M”

Kazeta filtra BIA kat. “M”

BIA filter vloZzek razreda

Ulozak filtera BIA kat. “M”

BIA filterski umetak kat.“M”

Elemento filtrante a cartuccia BIA cat. “M”

Filtro con cartucho BIA cat. “M”

Elemento de filtragem com cartucho BIA cat. “M”
Stolxelo pINTpapioparog oe puoiyylo BIA kat. “M”
Text to be translate ARABO

Cod. 83 035BHB

Foam filter to vacuum liquids

Filtre mousse pour aspiration liquide
Schaumstofffilter flir den Nasssaugbetrieb
Schuimfilter om vloeistoffen op te zuigen
Skumfilter for innsuging av vaesker

Pehmea suodatin nesteiden imuun

Skumfilter fér sugning av vata substanser
ly6uaTtbii hunbTp Ansa cbopa xugkocten
Vahufilter vedelike imamiseks

Putuplasta filtrs Skidrumu savak$anai

Poroloninis filtras, skirtas skysCiams siurbti

Filtr piankowy do zasysania substancji ptynnych
Filtru-mousse pentru aspirarea substantelor lichide
MeHecT (NOpPONOHOB) hUNTHP 32 BaKyyMHO NMOYUCTBAHE Ha TEYHOCTU
Penovy filter na vysavanie tekutin

Filter pena za sesanje tekocin

Pjenasti filter za usisavanje tekucina

Penasti filter za usisavanje te¢nosti

Filtro-mousse per aspirare le sostanze liquide
Filtro de espuma para sustancias liquidas
Filtro-esponja para aspirar substancias liquidas
Appwdeg ¢piATpo yia anmoppdPnon uypwv ouCLOV
AL yealial) Jnddd 9 g -2d ye

* _Ppack code

- Produktkode
- Pakendi kood
- Cod ambalaj

- Sifra pakovanja
- Codigo da embalagem

- Code emballage - Bestellnummer der Verpackung - Code verpakking

- Pakkauskoodi - Forpackningens kod - Kog ynakoBku

- lepakojuma kods - Pakuotés kodas - Kod opakowania

- Kog 3a onakoBka - Baliaci kod - Oznaka za paket

- kod na pakovanju - Codice confezione - Cadigo del paquete

- Kwdikdg ouoKeuaoiag - ssmlls s
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e ! NPEQYNPEXAEHMA —

BEepeXxHO XPaHUTE HACTOALLEE PyKOBOLACTBO. @

v OnekTpuyeckuin npubop 310 He urpywka. Vicnonbaynte u
XpaHuTe ero B MecTe, HeJOCTYMHOM AnA AeTen.

v OnemeHTbl ynakoBKUN (KapTOHHaA ynakoBKa, 3alUuLleHHble
BbIK/IOYATENIM SNEKTPONUTAHMA U T.A.) HEOHXOAMMO XPaHUTb
B MecTe, HeOCTYNHOM ANA AeTen.

v/ OTOT NpMbOp He NpeaHa3HaYeH A1A UCNOSIb30BaHMA NMuamm
(B TOM yncne, AeTbMU) C OFPaHUYEHHBIMU PU3NHECKNMMU,
CEHCOPHbLIMU N YMCTBEHHBIMW BO3MOXXHOCTAMMU, U, B
nobom cnyvae, nuLamn, He 03HAKOMMBLUMMWUCA C AaHHOMN
WHCTPYKUMEWN NO 3KCryaTaumu.

v [aHHbIn Nnpnbop nNpegHasHaveH AnA paboTbl UCKMHOYUTENIBHO Ha

nepemeHHOM Toke. MNpex e, YeM BKIIOYNTb ero, yA0CTOBEPbTECh,

YTO HanpAXEHWe CeTN COOTBETCTBYET 3HAYEHUIO, YKAa3aHHOMY

Ha Tabnmyke TEXHNYECKMX AaHHbIX npubopa.

Nopknioyante npu6op UCKIMIOUYUTEJIBHO k poseTkam,

paccyMTaHHbIM Ha TOK, N0 KpanHeun mepe, B 10A.

He TAHUTe 3a WHYpP NUTaHUA UK 3a caMm NpPU6op, 4TOObI

BbITAWMUTb BUJIKY U3 PO3ETKU. > > > >

Bpy4Hyto B HenpepbIBHOM pexxvMe BKN0UUTL yHKLmio “Self cleaning

filter” (“Camoounwatowymiica domnbTp”) Ha 30 CEKYHA MaKCUMabHO.

YpocTtoBepbTeCb, YTO Ha JIMHUM 3NEKTPONMTaHMA uMmeeTcA AuddepeHunanbHbini

(NpenoxpaHnTenbHbIN) BbIKOYaTeNb

Mepen Tem, Kak BKIIOYMTbL NpMOOP, MOSIHOCTHIO Pa3MoTanTe LWHYP SNEeKTPONUMTaHUA.

Mcnonb3yiTe aneKTpuiecKknin YANMHUTENb, TOMBKO €CII OH B MaearnbHOM COCTOSIHWW; YAOCTOBEPLTECH

B COOTBETCTBUU €70 CEYEHNS CyMMapHON MOLLHOCTM Npubopa 1 aneKTpOMHCTPYMEHTa.

LLIHyp aneKTponuTaHuA He HWKOrAa He OOMKEH ormbaTb OCTPbIe Yrilbl U HY>KHO CTapaTbCA He

nepexumarb ero.

Hukoraa He ocTaBnAnTe BKIKOYEHHbIN Npnbop 6e3 npucmoTpa.

He noggeprante npnbop BO34ENCTBUIO aTMOCKEPHbBIX ABNEHUA (0XKAA, MOPO3a, CONMHEYHbIX

niyyen u T.4.).

Hwukoraa He ncnonb3ynTte npmubop:

- MOKPbIMU UMW BRIa>XKHbIMU pPyKamu;

- ecnu npubop ynan M Ha HEeM MMEeKTCA 3aMeTHble NOBpPeXAeHuA unum oH paboTaeTt
HeucnpasHo;

- €CNu BUIKA UMW LLIHYP NUTaHUA NOBPEXAEHbI.

BCEI[A nsBnekaire BUIIKY U3 pO3ETKM Cpady nocrie Mcrnosib3oBaHWUA 1 nepep nposeaeHuem

no6oro AeUCcTBMA NO OYUCTKE U TeXo6Cny>XXUBaHUMIO.

v/ PeMOHT npubopa AonXeH NpoBOAUTLCA UCKIIOUYUTENIbHO NEepCOoHanoM, KOTOpbIA pacrnonaraet
OpUrMHanNbHLIMU 3aM4acTAMM, NOCTaBNEHHbIMU N3rOTOBUTENEM Trakitea.

CamMoCTOATENbHO PEeMOHTMPOBaTb NPUOGOP MOXKET OGbITb OYEHb ONacHo.

v/ B cooTBeTCTBMM C AENCTBYIOWUM 3aKOHOAATENLCTBOM
nepea TeM, Kak BbIBPOCUTb HEMCNPaBHbIA Npubop, creayet
npuBecTn ero B Hepaboyee COCTOAHME, OTPe3aB LWHYpP
3NEeKTPONUTAHMA.

v Npubop He AoMKEH BCacbiBaTb roproymne, B3pbiBooOnacHble

N egkKue BellecTsa.

He ncnonb3yitte npubop B cpeae, HaCbILWEHHOW ra3om.

[OnAa ouncTtkm npubopa ncnonb3ynte TONbKO Boay. He

NCMONb3YNTe TPUXOPITUNEH, PACTBOPUTENb UK abpasnBHble

motoLme CpeacTBa.

N AN Y N N N N N N

AN

dupma-U3roToBuTeslb He HeceT HUKaKOW OTBETCTBEHHOCTM 3a HenpaBuiibHOe UK
HeCOOTBeTCTBYIOLlee AaHHbIM YKa3aHUAM UCNOJIb3OBaHWe, BHeCeHue MOAVICIJVIKaLWIﬁ B KOHCTPYKUUIO

npubopa U HeHaanexallee NpoBeAeHUE ero 06cnyXKuBaHuA.
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TEXHUWYHECKUE XAPAKTEPUCTUKU

- HanpsxeHnune anekTponuTaHua B nep. Toka ~ 230

- Yactota My 50/60
- MowHocTs IEC BT 1000
- MAKC. mowHocTb Bt 1100
- MAKC. pacxog Bo3ayxa 0KOmno M3/4 180

- Kopnyc usrotoeneH u3s é}.l
- HomwuHanbHas eMKOCTb Kopuyca f (cbopHuka) 35

- MAKC. paspexeHune okoso kMa 22

- Moottorin eristysluokka @
- Knacc nsonauun annapara |2

Twn gBuraTtensa

- MAKC. mMowWHOCTb Ha BUIKe aneKTponpubopa BT 2000
- ABTOMaTM4eCKOe yCTPOWCTBO NPOAOIHKEHUA BCACbIBAHUA c. 8+10
- ABTOMaTMYECKOE YCTPOMCTBO OYUCTKM (PUNBTPYIOLLErO 3/IEMEHTA C. 8+10
- [Mpubnus. Bec annaparta Kr 8,5®
- [Mpubnua. Bec annaparta B ynakoBke K 11,5
- TlabapuTHble pa3mepbl annapata MM 390x390x580h
- Pasmepbl ynakoBku MM 440x430x650h
- YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBNEHNA NOCTOAHHbIN Y YPaBHOBELLEHHbI  AB <68

() B cooTBeTCTBUM C AMpekTuBOI EBponeiickoro Coto3a 1999/44/EC

A-

NCNOJNIb3SOBAHUE AMMNAPATA

OTCOEAVMHEHUE BJIOKA OABUTATENA
- YT06bI OTCOEANHUTBL 610K ABUraTens (puc. “At”).
- YT06bI COEAMHUTL 6rok asuratena (puc. “A2”).

KPIOYOK A51A NOABECKU KABEJA (puc. “A3")

MYCK (puc. “A4” - “A5”)
[pumeHeHune B KayecTBe nblyiecoca U c6o0pHUKa XXUAKOCTEN (p1c. “‘A4”).

- TMepekniovatens O . & nonoxenn “PYYHOW” ().

- Bbikntovarens e : » Monoxexnne O = Annapart BbIKIO4YEH
(cueHanbHas nammnoyka “C” ebIKniodeHa)
- [onoxeHne | = Annapat BKkIto4eH

(cueHanbHas nammnoyka “C” ekroyeHa)
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[IpumMeHeHue ¢ 3NIeKTPOUHCTPYMEHTOM (puc. “A5”).
- [epekntovatenb o: B nonoxenun “ABTOMATUYECKUW” (/== ).
- Bblkntovartens e: MonoxeHne | = AnnapaT BKIOYeH
(cueHanbHasi namnoyka “C” eknro4yeHa)
Annapar gesicTByeT COBMECTHO C 371EKTPOUHCTPYMEHTOM.

Korpga BbikntovaTens (“B”) HaxoanTcA B NONOXEHUN @ , W nepeknoyarens (“A”) yctaHas-

nuBaeTcA B nonoxexne “ABTOMATUYECKUIN” ( £2= ) , BKNOYAETCA (PYHKLMA OYUCTKM

dunbTpytowero natpoHa «CamoouncTtka dunbtpa - “Self Cleaning Filter”».

- Korpa BblkntoyaeTcA anekTponpubop, annapaT AedCTBYET elle B TeveHue 8+

10 cekyHf, nocne 4ero BKIoYaeTcA (QyHKUMA OYUCTKU hunbTpytolero natpoHa (Ca-
mMooumucTka cunbTtpa - “Self Cleaning Filter”).

- AnA TOoro, 4Tob6bl BKNOUUTL hyHKUMo (Camoounctka dunbTpa - “Self Cleaning Filter”),
Heo6X0AMMO HaXkaTb Ha BbIK/OYaTENb OPaHXEBOro LBeTa :;;Eégg (“D”) (puc. “AB”).

W KorpaaBbikntovarens @ HaxoauTcA BnosnoxxeHnmn «O» ,pyHkumnA (CamooyncTka
¢unbTpa - “Self Cleaning Filter”) He aevicTByer.

4 .. 3NEKTPUYECKOE COEIMHEHUE 3NMEKTPOUHCTPYMEHT-MNbINECOC
(puc. “A7” - “AB").

- [MopkntounTe 3NEKTPONHCTPYMEHT K TOKOBOW pO3eTKe, yCTaHOBMEHHOM Ha 6110ke ABU-
ratensa (A).
- [MopkntounTe annapat K ceTu anekTponutaxusa (B).

m TokoBasa po3eTKa npeaHa3Ha4YeHa 48 NOAKI/IYEeHUA 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB
C MaKcumasibHOW MOLHOCTbLIO 2000 BT.
HU B KOEM CJIYHAE He noaknoYyanTe 3J1eKTPOUHCTPYMEHTbI ¢ 60Jiee BbiCO-
KOWM MOLYHOCTbIO.
HU B KOEM CJIYYAE He noakKo4anTe HECKOJ/IbKO 3JIEKTPOUHCTPYMEHTOB K
TOKOBOWM pPO3eTKe, yCTaHOBIeHHOU Ha 6J10Ke ABUrartesis.

B- OUNLTPYIOLWWE CUCTEMbI

1. NMPUMEHEHUE MELWKA-NbIJIECBEOPHUKA (Kop y3na 83 133B8K *)

W Ucnonb3yiite mMeLWwoK-nbliecC60pPHUK U3 MONINITUIIEHA TOJIbKO CO BCTaBJ/I€HHbI-
MU NaTPOHHbIM YUIILTPOM.

- BcTaBbTe MelLoK 13 hunbTpoBanbHon Gymary B koprnyc-cbopHuK oTxoaoB (puc. “B17).

- YcTaHoBMWTE NNacTMaccoBhbli chnaHel (x) Ha naTpybok Brnycka Bo3ayxa (y), ctapanck He
NnoBpeanTb MELOK B XoAe 3Toun onepauun (puc. “B2”).

- Mewwok obecneymsaeT c60p BCOCAHHOM Mblnn B YCNOBUAX
TUrneHbl.

2. COBETbI NO NPUMEHEHUIO
MELUKA-NbIJTIECBOPHUKA Cod.
83 133B8K *
W He npumeHsaiiTe mewok Ana c6opa pexxyLmx
WK BrIaXKHbIX MaTepuasios.

- 3amMeHANTe MeLUOoK, KorAa cobpaHHble 0TXOAbI NN Mbifb
OOCTUrHYT nNpumepHo 3/4 ero obbema.

- He ncnonb3yiiTe MeLLOK NOBTOPHO M BCEraa 3aMeHANTe ero.

- VmenTe B pacrnopAXeHnn 3anacHon KOMMNEKT MELLKOB. * Koa yana

- 69 -



3. NMPUMEHEHUE ®UNBTPYIOLWLEIO NIEMEHTA
(Kop y3na 83 201BJA *)

- YcTaHoBuUTe hnnbTpyoLWLMA anemeHT (b) Ha onopy AsuraTtena
(c)(puc. “B3”).

- YcTaHOoBUTE NNacTMaccoBbIA AUCK-NEPEXOAHNK (@) Ha urnb-
TpytoLwmii anemeHT (b) (puc. “B3”).

Cod.
MpyMeHeHne hunbTpyloLEero sfemMmeHTa 0CO6eHHO PEKOMEH Y- 83 201BJA *

eTcA AnAa cbopa Mblv Unu TBEpAbIX 0TX0A0B. PUNbTPYOLLWIi
3MeMEHT MOXET MCMoNb30BaTbCA BMECTE C MELUKOM M3 (hunb-
TpoBanbHo 6yMaru, 4To He TOMNbKO NpeAoTBpaLLaeT 3acopeHne
PUNLTPYIOLLEro 3NEMEHTA, HO U MO3BOJIAET GbICTPO U TMIMEHUYHO
yaoanaTb U3 nblnecoca cobpaHHble MaTepuarnsi.

W He npumeHsayiTe mewok Ana cbopa pexxylmnx ninm
BJIaXKHbIX MaTepuasnoB.

4 ..... MPUMEHEHUE 'YBYATOIO ®UMbTPA o3 333%%”3
(Kon 83 035BHB)

- [nA cbopa xupkoctert BCEIOA ncnonb3ynTe rybyatbin comunstp (puc. “B4”).

* Koa y3na

C- AKESZULEK HASZNALATA

1 ... MPUMEHEHME B KAYECTBE MbIIECOCA (puc. “C17):

W Heobxoamumo Bcerga ucnonb3oBatTb YUNbTPYIOLNNA 3SIEMEHT.
Coaepxkute hunbTPyOLWNIA 3/1IEMEHT B YACTOTE.
SameHsaiTe huUnbTPYHOLINIA 3/1EMEHT, €C/IU OH CUNIbHO 3aCOPEH UJTN U3HOLIEH.
CHumuTte ry64atbivi hunbTp, ec/iv OH yCTaHOBJIeH (puc. “C4”).

2 .... NMPUMEHEHME ONA CBEOPA XXUOKOCTEMN (puc. “B4”):

W Bcerna cHumanTe hunbTPyHOWMNA I/IEMEHT U MeLWOoK U3 hunbTpyrouen
6ymaru, ecniv OH ycTaHOBIEH (puc. “C2’).
Ucnonb3yiite ry64arbivi punbtp (puc. “B4”).

Korpa >uakocTb B KOpryce-CO0pHUKE [0CTUraeT MakCMMarnbHO AOMYyCTUMOrO YPOBHS,
BCacblBaHWe aBTOMATUHECKN 6roKMpyeTcA NpefoXpaHUTENbHBIM MOMNIaBKOM.
Monb3oBaTenb NpeaynpexaaeTca yBeMyeHnem Yvucna o6opoToB ABuratena u npekpa-
LLleHeM BcacblBaHuA.

CneayeT HeMeANEeHHO BbIKYUTL annapat v ONMOPOXHUTL KOPMYC-COOPHUK.

3 ... YTOBbl BCACbIBATb BOJIbLUME KOJIMYECTBA XXUAKOCTU

- [na Toro, 4Tobbl 0HECNEeYnTb YaCTUYHbIN NPUTOK BO34yXa, cneauTe 3a Tem, YTobbl
LeneBaAHacaaka He norpy>anacb B >XMAKOCTb MOMHOCTHIO (puc. “C3”).
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4 .... MPUMEHEHUE B ®YHKLIUN QNIEKTPOMHCTPYMEHTA - MbIJIECOCA

m Heobxoaumo Bceraga ucnosb3oBaTb YUNbTPYHOLNIA 3SIeMEeHT (puc. “C17).

D- TEXOBCIYXWUBAHUE

OYEHb

BAXHO:

CHumuTte ry64atbivi hunbTp, ec/iv OH ycTaHoBJIeH (puc. “C4”).

[na obecneyeHnsa OOMrOBEYHON U MpaBuiibHOM paboTbl annapata BaXkKHO MoA-
Oep>XuBaTtb B XopoLleM paboyemM COCTOAHUM (DUSbTPYIOLLYIO CUCTEMY.
PekomeHayeTcA YacTo ouniaTh OUNbTPYIOWMIA SNEMEHT, Kak NoKasaHo.
BcTtaButb MydTy rubkom Tpy6sl (koa 01 321BON), B coeauHeHve anAa Bnycka Bo3-
ayxa (r)(puc. “C5”) a nepexoaHvK (U) B KaHan anexkTponpubopa AnA BcackiBaHUA
nbim (puc. “C6%).

MoaknounTe 3NeKTponuTaHue - CHavana aNeKTPOMHCTPYMEHTa, a 3aTeM annapaTa
Kak onucaHo B nyHkTe “A5” (puc. “C77-“C8").

MpukpenuTb crneumanbHbIMU KpyrnbiMu Konbuamu (koa 50 318BHN), kabenb
3NEKTPONUTaHMA INIEKTPOUHCTPYMEHTA K rmbkon Tpybe (puc. “C9”).

BkntounTe annapart kak onucaHo B nyHkTe “A3”.

[pexxge 4eMm BbINOMHATbL /1l0O6bIE one-
pauun no yxody (YUCTKY WU 3aMeHy)

UAbTPYHOLUEN cUcTembl, 06a3aTeslbHO
OTKJI0YalTe BUITIKY 3/IEKTPONUTAHUA OT

PO3eTKH.

1 ... 3AMEHA MELWKA-MbINECEOPHUKA
(Koa y3na 83 133B8K *)

m Henb3a ucnonb3oBarb MELWOK MOBTOPHO, HEO6XOAUMO BCeraa ero MeHATh.

OTcoepnHnTe nnactmaccoBbli (1) donaHew oT naTpybka Bnycka Bosayxa (2) (puc. “D17).
YpanuTe Mewwok n3 punbtpytowlen 6ymarm (puc. “D2”).
3arnywwuTe chnaHeL, cooTBeTCTBYOLEN Npobkoi (puc. “D3”).

Cod.
83 133B8K *

* Kopa y3na
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2 ... TYBYATbIA ®UNBLTP (Koa 83 035BHB) (puc. “D4”)

- TpomonTe ry6yatbin hunbTp Bogon BE3 molowmx cpeacTs.
- 3ameHuTe unbTp, €CNN OH U3HOLLEH UM MOBPEXAEH.

3 ... OUNbTPYIOLWMI INEMEHT (Koga yana 83 201BJA *)

- [nA TOro 4To6bl OYUCTUTb PUNBLTPYIOLUMIA IMEMEHT, He-
obxoaumo BkNOYMTbL yHKumo “Self cleaning filter”
(“Camoounarowminca punbTp”) HaXKaTnem Ha MrHOBEHHbIN

=

BbIK/O4aTe b Q opaHxeBoro LseTa #H[[jzHa 30 cekyHa
MakcuMarnbHo. [locne 4ero oTNyCTUTb MFHOBEHHbIV BbIKO4a-
Tenb Q Ha 15 cekyHA. B pesynbTaTe Yero KaTyluka AomkHa
oxnaautbea (puc. “D5”).

- Bbikniouarenb @ B MONOXeHUN 0 = PyHKLUMA CaMOOUNCTKN
He pencteyeT (Kak onncaHo B nyHkTe A3).

- AnA achheKTUBHOM O4UCTKM (HMNBTPYIOLLErO 31eMeHTa Npo-
MOWTE ero, Kak NnokasaHo Ha pucyHke “D6”.
Mpexae 4em cHoBa ycTaHaBNMBaTb OUNbTPYIOLLMIA ANEMEHT,
yb6eauTecb B TOM, HTO OH COBEPLUEHHO CyXOM.
3ameHuTe TONMbKO (hUNLTPYIOLWMIA SEMEHT, €Cli OH U3HO-
LLEH.

BHUMAHMUE : OcTOpOXXHO ObpaLjanTech C PUNbTPYIOLINM S/1EMEH-
TOM, ec/11 OH NMponuTaH Baarou (puc. “D7”).

4 ... YUCTKA KOPMYCA-CBOPHUKA (puc. “D8”)

- [NpoBepbTe KONNYECTBO BCOCAHHbIX MaTepuanos.

- OnopoXxHANTe Kopryc-COOPHWK, KOraa cobpaHHbIe MaTepuasbl
[OCTUratoT NOSIOBYHbI ero o6bema.

- BbicywmnTe Kopryc-CO0pHVK 1M Hacaaku MO OKOHYaHUK BCa-
CbIBaHUA XXUOKOCTEN.

5 ... 3AMEHA KABENA 3JIEKTPOMUTAHUA

- Ecnn kabenb ANEKTPONUTaHUA NMoBpeX4eH, 06paTVITer B
yI'IOJ'IHOMOLieHHbII7I LeHTp TEXHUYECKOM NMOMOLLM, TaK Kak ana
ero 3amMeHbl He06XoAUMbI cneunanbHble WHCTPYMEHTbI.
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83 035BHB

Cod.
83 201BJA *

* Koa y3na

Thakita

SERVICE




HEMNONAAKW

+ Annapart He
BKITIOYAETCA.

+  CHwxeHue
3P heKTUBHOCTML.

+  3HaunTensHo
NoBbLILAETCA YACNO
0b0opoTOB ABUraTens.

+ B pexume
“ONeKTPONHCTPYMEHT”
npubop He
BKIIOYAETCA.

Y BAC 3ATPYOHEHWA ?

MPUYUHDI

OTKa3 anekTponuTaHua

HewncnpaBHoCcTb kabensa
nMTaHusA, BblKoYaTens
Unu asuraTens.

lMepenonHeH Kopnyc-
COOPHUK.

3acopeH nnun NoKpbIT
KOPKOW OTNOXEHUI
PUNBTPYIOLLNIA SNEMEHT.
3acopeHb! Tpy6bl nnn
Hacaaku.

lMepenonHeH Kopnyc-
COOPHUK.

3acopeH nnun NoKpbIT
KOPKOW OTNOXEHUI
PUNBTPYIOLLNIA SNEMEHT.
3acopeHb! Tpy6bl nnn
Hacaaku.

HeuncnpaBHa aneKTpoHHanA
nnara.

(RUZ

MEPbI YCTPAHEHNA

[MpoBepbTE TOKOBYO
po3eTKy.
ObpaTtutechb B LEHTP
TEXHNYECKOWN NOMOLLU

Thakita
OnopoxxHUTE Kopnyc-
COOPHUK.

TwaTenbHO o4YMCTUTE UNn
3amMeHnTe PUNLTPYHOLLMIA
SMEMEHT.

MpoBepbTe rnbkyto Tpydy
WM HacaaKu.

[MpoBepbTe Kopnyc-
COOPHUK.

TwaTenbHO o4YMCTUTE UNn
3amMeHnTe PUNLTPYHOLLMIA
SMEMEHT.

MpoBepbTe rnbkyto Tpydy
U HacaaKu

ObpaTtutechb B LEHTP
TEXHUYECKOW NMOMOLLM

®

Thakita

C

Tonbko anA ctpaH EC

)

He BbibpacbiBanTe anekTponprubopbl BMeCTe ¢ 06bI4HbIM MyCOpPOM!

B cooTBeTcTBUM C eBponenckumn pupektuBamm 2002/96/EC u 2003/108/EC
06 YHUYTOXEHUN OTpabOTaHHbIX JNEKTPUYECKUX U INEKTPOHHbIX Nprbopos
N B COOTBETCTBMM C MECTHbIMW 3aKOHamu COpoC W yTunm3auma OTpaboTaHHbIX
9MeKTPONpubopoB  AO/MKHbI  MPOM3BOAMTBCA OTAENbHO 6e30nacHbiM  AnA
OKpY>KaroLLen cpepbl Crnocobom.
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OEKINAPALINA COOTBETCTBUA EC

Kopnopauua Makita B kayecTBe OTBETCTBEHHOIro NpPoM3BoAUTENA 3aABIIAET,
yTo cnepytowmi npubop Makita:

MbIJIECOC C pa3beMoOM AJ1A AJIEKTPOUHCTPYMEHTOB
moaenb VC3510 / Tun GSW 24

ABNAETCA U3LENNeM CepuitHOro NPon3BOACTBA,

CooTBeTcTBYeT criegyowum aupektusam Esponeiickoro Coto3a:
2004/108/EC n 2006/95/EC

1 Npou3BeeH B COOTBETCTBUM CO CreayoLmmMn
cTaHjapTamu 1 CTaHAAPTU3MPOBAHHON AOKYMEHTaUMe:

EN 60335-1:2002 + A1:2004 + A2:2006 + A11:2004 + A12:2006 + A13:2008
EN 60335-2-2:2003 + A2:2006
EN 62233: 2008
EN 55014-1:2006 + A1:2009
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

TexHuyeckan AOKYMeHTaUMA XpaHUTCA Y HaLero
aBTOpW30BaHHOro NpeacTasuTena B EBpone:

Makita International Europe Ltd,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, ENGLAND

27 AxBapb 2011 T.

i

Tomonasy Kato

[npekTop

Makita Corporation

3-11-8, Sumiyoshi-Cho, Anjo, Aichi, 446-8502, Japan
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